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שובה ישראל עד הויה אלקיך כו׳. להבין מהו לשון עד והל״ל ]והוה ליה למימר[ שובה להוי׳. הענין כי

“Retorna, Israel, hasta (ad) Havaiá, tu D'os”, etc. Para comprender: ¿qué significa la palabra ad

(“hasta”)? Debería haber dicho: “Retorna a Havaiá”. La explicación es la siguiente:

הנה לשון שובה יש בו ב׳ פירושים. הא׳ כמשמעו שובה את עצמך. והב׳ כמו שובה ה׳ את שביתנו שהוא

פועל יוצא.

la palabra shuvá (“retorna”) tiene dos significados. El primero es el que indica literalmente: retor‐

na tú mismo. El segundo es como en “Retorna (shuvá), Havaiá, a nuestros cautivos”, donde se trata

de un verbo transitivo.
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ולהבין זה צ״ל מ״ש דרשו ה׳ בהמצאו קראוהו בהיותו קרוב שדרשו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ על עשרת

ימי תשובה שאז הוא בהמצאו והיותו קרוב וכמ״ש שובו אלי ואשובה אליכם.

Para entender esto, debemos comprender lo que está escrito: “Busquen a Havaiá cuando pueda

ser hallado; invoquen a Él cuando está cerca”, que nuestros Sabios, de bendita memoria, interpre‐

taron como referido a los Diez Días de Teshuvá, pues entonces Él “puede ser hallado” y “está

cerca”; y como está escrito: “Vuelvan a Mí, y Yo volveré a ustedes”.

ולכאורה לא שייך היותו קרוב ואשובה אליכם לגבי הקב״ה אשר מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[ וכתיב את

השמים ואת הארץ אני מלא ולית אתכר פנוי מיניה בשלמא לגבי האדם שייך שפיר לומר שובה אלי

בשביל שנתרחק מקרבת אלהים לדבקה בו ית׳ ונמשך אחר ההפך.

Ahora bien, aparentemente, “estar cerca” y “Yo volveré a ustedes” no se aplican al Santo, bendito

sea, de Quien [se dice]: “toda la tierra está llena de Su gloria”; y está escrito: “Yo lleno los cielos y la

tierra”, y “no hay lugar vacío de Él”. Es cierto que, con respecto a una persona, es muy apropiado

decirle “vuelve a Mí”, pues se ha distanciado de la cercanía a D'os, de apegarse a Él, bendito sea, y

se ha dejado arrastrar por lo opuesto.

אבל הקדוש ברוך הוא אשר מלא כל הארץ כבודו לא שייך עליו לומר שנתרחק שמכה״כ ]שמלא כל הארץ

כבודו[ תמיד.

Pero, con respecto al Santo, bendito sea, de Cuya gloria está llena toda la tierra, no corresponde

decir que se ha distanciado, pues toda la tierra está siempre llena de Su gloria.
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אך הענין שהוא כמשל ב׳ בני אדם שעומדים בקירוב מקום סמוכים זה אצל זה הנה כשהם פונים זה לזה

פנים בפנים הרי קרובים ממש אבל אם א׳ הפך פניו מחבירו הרי קרובים נעשו רחוקים.

Sin embargo, el asunto se entiende mediante la analogía de dos personas que están cerca una de la

otra: cuando se vuelven una hacia la otra, cara a cara, están realmente cerca; pero si una vuelve el

rostro en dirección contraria a su compañero, quienes estaban cerca se vuelven distantes.

וכך גבי עבודת כוכבים כתיב וסרתם ועבדתם אלהים אחרים דהיינו בחינת אחוריים וגם בכל עבירות

כן הוא ברוחניות שהעובר על איזה עבירה יונק מבחי׳ אחוריים דקדושה ואינו ממשיך השפע מבחי׳

פנימיות

Así también, con respecto a la idolatría, está escrito: “y se apartarán y servirán a otros dioses

(elohim ajerim)”, es decir, el nivel de la parte posterior (ajoráim). Y así ocurre también espiritual‐

mente con todas las transgresiones: quien comete cualquier transgresión se nutre del nivel de la

parte posterior de la santidad y no atrae el flujo del nivel de la dimensión interior (pnimiut).

אבל ע״י התשובה ואשובה אליכם בבחי׳ פנים להמשיך לו השפע מבחי׳ פנימית ולהבין איך שייך לפניו

ית׳ לשון פנים ואחור.

Pero por medio de la teshuvá (retorno), “volveré a ustedes”, en la modalidad del rostro, para

atraerle el flujo del nivel de la dimensión interior. Ahora bien, para comprender cómo pueden

aplicarse a Él, bendito sea, los términos “rostro” y “parte posterior”:

והרי כתיב ג״כ וראית את אחורי ופני לא יראו שאפילו בקדושה עצמה יש בחי׳ אחוריים )ועמ״ש מזה

בד״ה זכור את אשר עשה לך עמלק כו׳ בפ׳ תצוה(.

pues también está escrito: “Verás Mi parte posterior, pero Mi rostro no será visto”, [lo cual mues‐

tra] que incluso en la santidad misma existe el nivel de la parte posterior. (Y véase lo escrito sobre

esto en el discurso que comienza “Recuerda lo que Amalek te hizo”, etc., en Parshas Tetzaveh.)

הנה מבשרי אחזה שיש באדם מחשבה דיבור ומעשה שכולן הן התפשטות החיות מהנפש שבמעשה יש

כח הפועל בנפעל

“Desde mi carne contemplo”: en la persona hay pensamiento, habla y acción, todos los cuales son

una extensión de la fuerza vital del alma; pues en la acción está la fuerza del que actúa dentro de lo

realizado.
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אך התפשטות החיות שבמעשה הוא בחי׳ חיצוניות מכח החיות שבנפש ובחי׳ הדיבור הוא פנימי יותר

והמחשבה יותר פנימית ופנימית לפנימית במחשבה עצמה שיש מחשבה בעלמא שהיא בחי׳ חיצוני׳

לגבי בחי׳ המחשבה שנגעה עד הנפש

Sin embargo, la extensión de la fuerza vital en la acción es el nivel de la dimensión exterior (jitzo‐

niut) de la fuerza vital del alma; el habla es más interior, y el pensamiento es aún más interior. Y

dentro del pensamiento mismo hay una dimensión interior de lo interior, pues existe el pensa‐

miento meramente superficial, que es la dimensión exterior en relación con el pensamiento que

ha llegado a tocar el alma,

כמו החושב בדבר שחייו תלויין בו שהמחשבה ההיא בעומקא דליבא ששם פנימית ותוכיות החיות

ותוך תוכו.

como cuando uno piensa en un asunto del que depende su vida: ese pensamiento está en la pro‐

fundidad del corazón (umka deliba), donde se encuentran la interioridad y la esencia de la fuerza

vital, y lo más íntimo de su esencia.

והנה כל הבחי׳ הללו הן בהתפשטות החיות מהנפש משא״כ הנפש עצמה שהיא למעלה מהתפשטות

החיות אשר ממנה בתוך הגוף אינה מקבלת שום שינוי.

Ahora bien, todos estos niveles se encuentran en la expansión de la fuerza vital del alma; en cam‐

bio, el alma misma, que está por encima de la expansión de la fuerza vital que [emana] de ella ha‐

cia el cuerpo, no experimenta ningún cambio en absoluto.

וכך עד״מ יש בחי׳ מחשבה דבור ומעשה לפניו ית׳ הגם שנאמר כי לא מחשבותי מחשבותיכם וגם בבחי׳

הדיבור הרי מדיבור האדם אינו יכול להיות שום התהוות מה שאין כן בדבר ה׳ שמים נעשו כי הוא אמר

ויהי.

Del mismo modo, a modo de analogía, existen los niveles de pensamiento, habla y acción ante Él,

bendito sea, aunque está dicho: “Porque Mis pensamientos no son los pensamientos de ustedes”; y

también con respecto al habla, del habla de una persona no puede resultar ninguna creación,

mientras que “por la palabra de Havaiá fueron hechos los cielos”, “pues Él habló y fue”.
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מ״מ דבררה תורה כלשון בני אדם מחשבה דבור ומעשה לגבי הקב״ה היינו מ״ש בראתיו יצרתיו אף

עשיתיו. ]עמ״ש מזה בד״ה מי מנה[.

Sin embargo, la Torá habló en el lenguaje de las personas: pensamiento, habla y acción con res‐

pecto al Santo, bendito sea, son lo que está escrito: “Lo creé, lo formé, también lo hice”. [Véase lo

escrito sobre esto en el discurso que comienza “¿Quién ha contado?”.]

בראתיו בחי׳ מחשבה כי בריאה היא מאין ליש כך המחשבה היא מאין שלא נולדו ונתהוו בחי׳ אותיות

קודם המחשבה ואותיות המחשבה הן בבחי׳ העלם.

“Lo creé” es el nivel del pensamiento, pues la creación (Beriá) es de la nada a algo; así también, el

pensamiento es de la nada, porque antes del pensamiento las letras no nacieron ni llegaron a exis‐

tir, y las letras del pensamiento están en un estado de ocultamiento.

וכך בחינת הבריאה היא להיות עלמין סתימין דלא אתגליין )כמו עד״מ אותיות המחשבה שאינן

נפרדים. משא״כ אותיות הדבור שיוצא ההבל לחוץ. ועמ״ש בד״ה אז ישיר בפ׳ בשלח(.

Así también, el nivel de la creación consiste en que haya “mundos ocultos que no se revelan”

(como, a modo de analogía, las letras del pensamiento, que no están separadas; en cambio, con las

letras del habla, el aliento sale hacia afuera. Véase lo escrito en el discurso que comienza “Enton‐

ces [Moshé] cantó”, en la parashá Beshalaj).

ויצרתיו בחינת עולם הדבור להיות שהדיבור הוא גילוי ההעלם שבמחשבה ונקרא יצרתיו מלשון צורה

שמצייר החומר ההיולי שהוא בבחי׳ ההעלם והצורה הוא גילוי להחומר

“Lo formé” es el nivel del mundo del habla, ya que el habla revela lo que está oculto en el pensa‐

miento; y se lo llama yetzartiv (“lo formé”), de la palabra tzurá (“forma”), que da forma a la materia

primordial (hyle), la cual está en un estado de ocultamiento, y la forma es la revelación de la

materia.

ואף עשיתיו הוא עולם המעשה ונקרא בלשון אף שהתלבשות המחשבה בבחי׳ המעשה אינה

כהתלבשותו בבחי׳ הדבור ששם מתלבשת ממש עד שהיו לאחדים.

Y “también lo hice” es el mundo de la acción; y se lo llama af (“también”) porque la investidura del

pensamiento en la acción no es como su investidura en el habla, donde está verdaderamente in‐

vestido, hasta el punto de que ambos se vuelven uno.
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משא״כ המעשה הוא דבר נפרד וכל זה בהתפשטות החיות להיות גילוי העולמות שהם מבחי׳ זיו

והארה בלבד.

En cambio, la acción es algo separado. Todo esto se encuentra en la expansión de la fuerza vital,

para que se revelen los mundos, que proceden solamente del nivel de un resplandor y una

iluminación.

משא״כ בא״ס ב״ה עצמו לית מחשבה תפיסא ביה כי אני הוי׳ לא שניתי ונמצא שיש כמה בחי׳ אחוריים

וחיצוני׳ לגבי פנימית המלובשת בתוכן ופנימית לפנימית עד רום המעלות:

En cambio, del Infinito (Ein Sof), bendito sea, Él mismo, «ningún pensamiento puede aprehender‐

lo», pues «Yo, Havaiá, no he cambiado». De ello se desprende que hay muchos niveles de lo poste‐

rior y de la dimensión exterior con respecto a la dimensión interior que está investida en ellos, y

una dimensión interior dentro de otra, hasta las alturas más elevadas.

)קיצור ביאור ענין פנימיות ואחוריים. בראתיו יצרתיו אף עשיתיו(:

(Resumen: explicación de la dimensión interior y la parte posterior; «Lo creé, lo formé y también

lo hice».)

5

ב והנה בשבת כתיב כי ששת ימים עשה וגו׳. וביום השביעי שבת. ולכאורה אינו מובן שהרי הוא ית׳

מחדש בכל יום מע״ב ]מעשה בראשית[

2. Ahora bien, respecto del Shabat está escrito: «Porque en seis días Él hizo», etc., «y en el séptimo

día descansó». A primera vista, esto no se comprende, pues Él, bendito sea, renueva la obra de la

Creación cada día,

וגם בשבת מחדש להיות השפעת והמשכת החיות שאילו היה מסתלק כרגע ח״ו ]חס ושלום[ היה העולם

חוזר לאין ואפס ולכן אומרים גם בשבת המחדש בטובו.

y también en Shabat la renueva, para que haya otorgamiento y prolongación de fuerza vital; pues

si esta se retirara por un instante, D'os no lo permita, el mundo volvería a la nada y la inexistencia.

Por eso, también en Shabat decimos: «Quien renueva con Su bondad».
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אך הענין דכתיב כי ששת ימים עשה דייקא דהיינו מה שנתפשט ונמשך החיות ע״י בחי׳ עשייה אבל

בשבת שבת מבחינת התלבשות בבחי׳ עשייה וגם לא נתלבש בבחי׳ הדיבור שהם עשרה מאמרות שבהם

נברא העולם

Sin embargo, la explicación es que está escrito específicamente «Porque en seis días Él hizo»: es

decir, la fuerza vital se extendió y fue prolongada por medio del nivel de la acción (Asiá); pero en

Shabat descansó del nivel de estar investido en el nivel de la acción, y tampoco estuvo investido en

el nivel del habla, que son las Diez Afirmaciones mediante las cuales fue creado el mundo.

ולכן כתיב ממצוא חפצך ודבר דבר וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שלא יהא דיבורך של שבת כו׳

והיינו כי להיות בצלם אלקים ברא את האדם לכך צריך לשבות בשבת מפני

Por eso está escrito: «de perseguir tus asuntos y hablar palabras», y nuestros Sabios, de bendita

memoria, dijeron: «que tu habla en Shabat no sea [como tu habla durante los días de semana]», etc.

Esto significa que, puesto que «a imagen de D'os creó al hombre», este debe descansar en Shabat,

porque

כי בו שבת הקב״ה והקב״ה שבת מבחינת הדיבור כי ששת ימים עשה היינו ע״י עשרה מאמרות וביום

השביעי שבת מהם

en él descansó el Santo, bendito sea; y el Santo, bendito sea, descansó del nivel del habla: «Porque

en seis días Él hizo», es decir, por medio de las Diez Afirmaciones, «y en el séptimo día descansó»

de ellas;

אלא התלבשות אור א״ס ב״ה להוות ולהחיות הברואים ולדש בטובו מאין ליש בשבת בוא בבחי׳

המחשבה לבדה שהוא עולם הבריאה

sino que, en Shabat, la investidura de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, para dar existencia y

vida a las criaturas, y renovarlas con Su bondad de la nada a algo, se da únicamente en el nivel del

pensamiento, que es el Mundo de Beriá (Creación).

ולכן נמשכה נשמה יתירה בשבת דהיינו מעולם הבריאה )עיין בזח״א ]בזהר חלק א[ פ׳ נח דע״ה ע״ב ע״פ

שער החצר הפנימית ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם בשם הפע״ח ]הפרי עץ חיים[ ועמ״ש בד״ה והיה מדי חדש

בחדשו(

Por eso, en Shabat desciende un alma adicional (neshamá yeteirá), a saber, del Mundo de Beriá

(véase el Zohar, Parte I, Parshat Noaj, 75b, acerca de [el versículo] «La puerta del atrio interior», y

el Mikdash Melej allí, en nombre del Pri Etz Jaim; y véase lo escrito en el discurso que comienza «Y

sucederá, de luna nueva en luna nueva»),
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שהוא עולם הנשמות ומשם נמשך גם כן שפע וחיות העוה״ז הגשמי׳ ]הגשמיים / הגשמיות / הגשמית[ שבבחינת

העשיה. ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ דיבור אסור הרהור מותר

que es el mundo de las almas; y desde allí también descienden el influjo y la fuerza vital del mundo

físico, que pertenece al nivel de Asiá. Por eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: «El ha‐

bla está prohibida; el pensamiento está permitido».

אבל אין זה בדרך התלבשות אלא בחינת עשיה הוא בבחי׳ ביטול לגבי בחי׳ המחשבה הנ״ל.

Pero esto no ocurre mediante una investidura; más bien, el nivel de la acción se encuentra en un

estado de autoanulación (bitul) con respecto al nivel del pensamiento mencionado anteriormente.

ולזה יש נוסחאות בברכת יוצר בשבת שאין אומרים מה רבו מעשיך כו׳ לפי שבשבת אין ההתלבשות

בבחי׳ עשיה

Por esta razón, en algunas versiones de la bendición de Yotzer de Shabat no se dice: “¡Cuán nume‐

rosas son Tus obras!”, etc., porque en Shabat no hay investidura en el nivel de Asiá.

אבל באמת הנוסחא העיקרית לומר גם בשבת מה רבו מעישך כי גם בחי׳ מחשבה הוא בחי׳ עשיה לגבי

קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ואפילו בחינת חכמה

Pero, en verdad, la versión principal es decir también en Shabat: “¡Cuán numerosas son Tus

obras!”, pues el nivel del pensamiento también es un nivel de acción en relación con el Santo,

bendito sea, e incluso el nivel de Jojmá (sabiduría),

כדכתיב כולם בחכמה עשית אלא אנת הוא חכים פי׳ שמתלבש בבחי׳ חכים ואף גם זאת לא בחכמה

ידיעא כו׳.

como está escrito: “A todos los hiciste con sabiduría”. Más bien, “Tú eres sabio”; es decir, Él está

investido en el nivel de “sabio”, y aun esto es “no con una sabiduría conocida”, etc.

7

והנה לשון שביתה שנאמר אצל הקב״ה כי בו שבת הוא עד״מ כאדם השובת ונח ממלאכתו אשר עשה

שבשעת מעשה היה שכלו ומחשבתו מלובשים במעשה ההיא ואח״כ כששובת חזרו שכלו ומחשבתו

למקורן.

Ahora bien, el término “descansar” que se dice del Santo, bendito sea —“pues en él descansó”— es,

a modo de analogía, como una persona que descansa y cesa del trabajo que realizó: mientras lo ha‐

cía, su intelecto y su pensamiento estaban investidos en esa tarea; después, cuando descansa, su

intelecto y su pensamiento regresan a su fuente.

8
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וגם המעשה ההיא כלולה בהם שבשכלו ומחשבתו יש ג״כ בחי׳ המעשה דהיינו בחי׳ מעשה שבשכל

Y también esa tarea está incluida en ellos, pues en su intelecto y su pensamiento se encuentra asi‐

mismo el nivel de la acción, es decir, el aspecto de la acción que está en el intelecto:

שהוא מתבונן בשכלו על המעשה שעשה והרי עולה החיות המתפשט ושכלו ומחשבתו שנתלבש

במעשה וחוזר להתכלל במקורו הוא השכל והמחשבה.

él contempla en su mente la tarea que realizó; así, la fuerza vital que se había extendido, su inte‐

lecto y su pensamiento que habían estado investidos en la tarea, ascienden y vuelven a quedar in‐

cluidos en su fuente, que es el intelecto y el pensamiento.

וכך עד״ז בשבת עולה החיות שנמשך בששת ימי המעשה בע״מ ]בעשרה מאמרות[ שנברא העולם לבחי׳

המחשבה )דהיינו שעלמין דאתגליין מקבלים החיות ממקום שמקבלים עלמין סתימין ונקרא חצר

הפנימית הפונה קדים ועלמין סתימין מתעלים יותר כו׳(

Del mismo modo, en Shabat la fuerza vital que se extendió durante los seis días de labor, mediante

las Diez Expresiones con las que fue creado el mundo, asciende al nivel del pensamiento (es decir,

los mundos revelados reciben fuerza vital del lugar del que la reciben los mundos ocultos, y esto se

llama “el atrio interior que mira hacia el este”; y los mundos ocultos ascienden aún más, etc.).

ולכן שבת אותיות תשב שענין שבת וענין תשובה הכל אחד דהיינו חזרת הדברים למקורן ושרשן כי

Por eso, שבת (Shabat) contiene las mismas letras que תשב (tashev, “retornar”), pues el asunto de

Shabat y el de la teshuvá son uno y el mismo: el retorno de las cosas a su fuente y raíz. Porque

הנה תשובה אינה מעבירות שבידו דוקא אלא תשובה היא להשיב נפשו שירדה מטה מטה ונתלבשה

בדברים גשמיים אל מקורה ושרשה לדבקה בו ית׳ לבטל רצונו מפני רצון עליון

la teshuvá no se refiere necesariamente a las transgresiones que uno tiene en su haber; más bien,

teshuvá significa hacer que su alma, que descendió cada vez más bajo y quedó investida en cosas

materiales, regrese a su fuente y raíz, para apegarse a Él, bendito sea, y anular su voluntad ante la

Voluntad Suprema.

ולכן ניתקנו עשרת ימי תשובה ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[ גם לצדיקים גמורים כי זה כל האדם ועיקר

התשובה הוא

Por eso se instituyeron los Diez Días de Teshuvá y Yom Kipur también para los completamente jus‐

tos, pues “esto es todo el hombre”. Y la esencia de la teshuvá es
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כמו שכתוב לך אמר לבי בקשו פני כו׳ פי׳ פנימית הלב שהלב אומר בקשו פני )ועמ״ש בד״ה כי תשמע

בקול בענין חצר הפנימית ומפתחות הפנימיות(

como está escrito: “A Ti dijo mi corazón: ‘Busquen Mi rostro’”, etc. Esto significa la dimensión in‐

terior (pnimiut) del corazón: el corazón dice: “Busquen Mi rostro”. (Y véase lo escrito en el discur‐

so que comienza “Porque escucharás la voz”, acerca del atrio interior y las llaves interiores.)

והוא בחי׳ תשובה עילאה מעומקא דליבא כאדם המעמיק במוחו ולבו ומחשבתו בדבר שחייו תלויין בו

ונוגע עד הנפש ממש.

Este es el nivel de la teshuvá superior (teshuvá ilaá), que brota de lo más profundo del corazón,

como quien concentra profundamente su mente, su corazón y su pensamiento en un asunto del

que depende su vida y que toca la esencia misma del alma.

כך ישים אל לבו אהבת ה׳ מקרב איש ולב עמוק כמ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי בארץ כלה שארי

ולבבי וגו׳.

Así debe uno poner su corazón en el amor a D'os, “desde lo más íntimo del hombre y un corazón

profundo”, como está escrito: “¿A quién tengo en los cielos? Y contigo no deseo nada en la tierra.

Mi carne y mi corazón desfallecen”, etc.

והיינו אהבה רבה לי טעם ודעת כי אהבה הנלקחה מטעם ודעת המושג ומובן בהתבוננות שכלו ורוח

בינתו אין בה עומק כ״כ ]כל כך[ להיות כלה שארי ולבבי כ׳ ]כתב[

Es decir, “gran amor” (ahavá rabá) sin razón ni conocimiento. Pues el amor que deriva de la razón

y el conocimiento, captados y comprendidos mediante la contemplación del intelecto y el espíritu

del entendimiento de uno, no tiene tanta profundidad como para que “se consuman mi carne y mi

corazón”, etc.;

רק היא אהבה רבה שלמעלה מטעם ודעת שאינו רוצה ליפרד מיחודו ית׳ כי חלק הוי׳ ממש עמו וע״כ

יש בכח ל ישראל למסור נפשו באחד

sino únicamente el gran amor que está por encima de la razón y el conocimiento, en el que uno no

quiere separarse de Su unidad, bendito sea, porque “una porción de Havaiá”, verdaderamente,

está “con él”. Por eso, todo judío tiene la capacidad de entregar su alma al [declarar que D'os es]

Uno.

9
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והיא היא בחי׳ תשובה וחזרת הדברים למקורן כי כמו שיש מחשבה דבור ומעשה בפו״מ ]בפועל ממש[ כך

יש כל בחי׳ הללו בשכל

Y esto mismo es el nivel de teshuvá y el retorno de las cosas a su fuente. Pues así como hay pensa‐

miento, habla y acción en la acción concreta, también existen todos estos niveles en el intelecto

)שבחי׳ מעשה שבשכל זהו כענין בחי׳ שכל המעשיי׳ ]המעשיי[ הנזכר בשמונה פרקים להרמב״ם ]להרבי משה

בן מימון[ דהיינו השכל שבעשייה איך לעשות מלאכת מחשבת כו׳ שזהו בחי׳ האחרונה שבשכל ונקרא

עשייה שבשכל כו׳ וכמ״ש במ״א.

(el nivel de acción dentro del intelecto es como el nivel del “intelecto práctico” mencionado en los

Ocho capítulos del Rambam; es decir, el intelecto que está dentro del hacer: cómo realizar un tra‐

bajo artesanal (melejet majshevet), etc. Este es el último nivel del intelecto y se llama acción dentro

del intelecto, etc., como se explica en otro lugar).

והנה הנמשל מזה למעלה כי הנה מחודומ״ע ]מחשבה דבור ומעשה[ הן בי״ע ומדומ״ע ]ומדבור ומעשה[ שבחכמה

היינו בי״ע דאצילות כי דרך כלל אצי׳ הוא בחי׳ חכמה.

Ahora bien, el paralelo de esto en lo alto es el siguiente: pensamiento, habla y acción son Beriá,

Yetzirá y Asiá; y el pensamiento, el habla y la acción dentro de Jojmá son Beriá, Yetzirá y Asiá de At‐

zilut, pues, en términos generales, Atzilut es el nivel de Jojmá.

אך יש באצילות עצמו ג״כ בי״ע וכמ״ש בביאור ע״פ ועתה יגדל נא ומודומ״ע ]ומחשבה דבור ומעשה[

שלמעלה מהשכל זהו מ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ דא״ק ]דאדם קדמון[ נקרא אדם דבריאה כו׳ ונקרא מחשבה

הקדומה ועיין בזח״א ]בזהר חלק א[ נח(

Pero también dentro de Atzilut mismo hay Beriá, Yetzirá y Asiá, como se explica en el Biur sobre “Y

ahora, te ruego, que sea grande [el poder]”. Y el pensamiento, el habla y la acción que están por

encima del intelecto son lo que está escrito en Etz Jaim: que Adam Kadmón es llamado “el Adam

de Beriá”, etc., y se lo llama “el pensamiento primordial”; véase también el Zohar, parte I, Noaj)

)דס״ה ע״א( ועמ״ש בביאור ע״פ את שבתותי תשמרו וע״פ ראיתי והנה מנורת זהב. וכך כל בחי׳ הללו הן

במקורן ושרשן

(65a). Y véase lo escrito en el Biur sobre “Guardarán Mis Shabatot” y sobre “Vi, y he aquí un cande‐

labro de oro”. Así también, todos estos niveles se encuentran en su fuente y raíz,
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שהוא למעלה מן השכל וע״י התשובה מעומקא דליבא שלמעלה מהשכל עולה גם החיות שבמחשבה

דו״מ ]דבור ומעשה[ ונכלל למעלה מן השכל:

que está por encima del intelecto; y mediante la teshuvá desde la profundidad del corazón, que

está por encima del intelecto, también asciende la fuerza vital que está en el pensamiento, el habla

y la acción, y queda incluida por encima del intelecto.

)קיצור ענין וביום השביעי שבת מבחי׳ אשר עשה ונמשך החיות מבחי׳ מחשבה שהוא חצר הפנימית

ולכן שבת אותיות תשב. בקשו פני פנימית הלב(:

(Resumen: el asunto de «Y en el séptimo día descansó» corresponde al nivel de «lo que hizo», y la

fuerza vital se extrae del nivel del pensamiento, que es el atrio interior; por eso שבת (Shabat) está

formado por las mismas letras que תשב (tashuv). «Busquen Mi rostro»: la dimensión interior del

corazón.)

10

ג והנה עי״ז נמשך להיות את פניך הוי׳ אבקש פניך בחי׳ פנימית עליון יאר ה׳ פניו אליך ובחי׳

3. Ahora, por medio de esto se atrae [el cumplimiento de] «Tu rostro, Havaiá, buscaré»: «Tu rostro»

es el nivel de la dimensión interior (pnimiut) de lo Supremo; «Que Havaiá haga resplandecer Su

rostro sobre ti». Y el nivel de

פנים למעלה הוא אור א״ס ב״ה שלמעלה מהחכמה ונקרא פנים עד״מ כמו שבאדם עיקר החיות הוא

בפניו ששם התגלות כל החושים ראיה ושמיעה ריח ודבור.

«rostro» en lo Alto es la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que está por encima de Jojmá. Se la

llama «rostro» a modo de analogía: así como en una persona la fuerza vital principal está en su ros‐

tro, pues allí se revelan todos los sentidos —la vista, el oído, el olfato y el habla—,

משא״כ העורף יש בו חיות מועט ומצומצם מאד עד שנחשב בבחי׳ דומם לגבי החיות הנמשך בפנים כך

הוא למעלה מה

mientras que la nuca tiene una fuerza vital muy escasa y sumamente limitada, hasta el punto de

que se la considera como inanimada en comparación con la fuerza vital que se extiende al rostro.

Así es también en lo Alto: aquello

11
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שמתגלה בו חיות ואור א״ס ב״ה בגילוי רב נקרא בחי׳ פנים לגבי בחי׳ אחוריים ובחי׳ חיצוני׳ שאין

מתגלה בהן

en lo que la fuerza vital y la Luz Infinita, bendito sea, se revelan con gran intensidad se llama el ni‐

vel de «rostro», en relación con el nivel de la espalda y el de la dimensión exterior (jitzoniut), en los

que se revela

אלא חיות מועט ומצומצם וחיצוני׳ עליון נעשה פנימית תחתון וכמה בחי׳ זו למעלה מזו זו פנימית מזו

עד רום המעלות את פניך הוי׳ הוא גילוי אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו הסוכ״ע

solo una fuerza vital escasa y sumamente limitada. La dimensión exterior de un nivel superior se

convierte en la dimensión interior del nivel inferior; hay muchos niveles, uno por encima del otro,

cada uno más interior que el anterior, hasta las más elevadas alturas. «Tu rostro, Havaiá» es la re‐

velación de la Luz Infinita, bendito sea, Él mismo, en toda Su gloria, la luz que circunda todos los

mundos (sovev kol almin),

שהוא עיקר החיות שאין ערוך אליו ית׳ כלל עכד שבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ נחשבת לגבי אור א״ס ב״ה

עצמו הסוכ״ע בבחי׳ עשיה גשמי׳ ]גשמיים / גשמיות / גשמית[ ובחי׳ דומם.

que es la esencia de la vida, con la cual no hay comparación alguna, bendito sea, hasta el punto de

que el nivel de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá) se considera, en relación con la Luz Infinita, bendito

sea, Él mismo, la luz que circunda todos los mundos, como una acción física y como el nivel de lo

inanimado.

וזהו שביקש דהע״ה ]דוד המלך עליו השלום[ את פניך הוי׳ אבקש )עיין מזה בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ פ׳ אמור

בדף צ״ג ע״ב(

Y esto es lo que pidió David, el rey, de bendita memoria: «Tu rostro, Havaiá, buscaré» (véase sobre

esto el Ramaz, Parshas Emor, página 93b):

להיות בנפשו גילוי הארת אור א״ס ב״ה ממש יאר ה׳ פניו אליך הארת פנים מרצון העליון שלמעלה

מהחכמה

que haya en su alma una revelación de la iluminación misma de la Luz Infinita, bendito sea. «Que

Havaiá haga resplandecer Su rostro sobre ti»: el resplandor del rostro proviene de la Voluntad Su‐

prema, que está por encima de Jojmá.
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כי חכמה היא בחי׳ יו״ד אשר אות יו״ד הוא נקודה שהוא בחי׳ צמצום וכל סדר ההשתלשלות שהוא

התפשטות גדולת א״ס ב״ה בריבוא רבבות מדריגות ועולמות אין מספר

Pues Jojmá es el nivel de la letra yud, y la letra yud es un punto, que es el nivel del tzimtzum (con‐

tracción); y todo el orden de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), que es la expan‐

sión de la grandeza del Infinito, bendito sea, en miríadas y miríadas de niveles y mundos sin

número,

הנה במקום גדולתו שם אתה מוצא ענותנותו כי אימתי אקרי גדול כשהוא בעיר אלקינו כו׳ דהיינו בחי׳

צירופי אותיות כי אותיות הן המשכות מלשון אתא כו׳.

he aquí que “en el lugar de Su grandeza, allí encuentras Su humildad”; pues “¿cuándo es llamado

grande? Cuando está en la ciudad de nuestro D'os”, etc., es decir, el nivel de las combinaciones de

letras; porque las letras (otiyot) son descensos, derivado de la palabra aramea atá («vino»), etc.

וזהו וחכם באחור ישבחנה. שכל בחי׳ השבח של גדולתו ית׳ והתפשטותו שבבחי׳ חכמה הוא בחי׳

אחוריים לגבי בחי׳ הפנימי׳ ]הפנימיות / הפנימית[ שהוא רצון העליון ב״ה הסוכ״ע.

Y esto es [lo que significa] “y el sabio la alaba desde atrás”: todo nivel de alabanza de Su grandeza,

bendito sea, y de Su expansión, que corresponde al nivel de Jojmá (sabiduría), es el aspecto poste‐

rior con respecto al nivel interior, que es la Voluntad Suprema, bendito sea, la luz que circunda to‐

dos los mundos (sovev kol almin).

וזהו וראית את אחורי כי מרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ זכה לתורה ואורייתא מחכמה נפקת. אבל ופני

לא יראו שגילוי אור א״ס ב״ה עצמו הסוכ״ע שלמעלה מהתורה

Y esto es [lo que significa] “Verás Mi espalda”: pues Moshé, nuestro maestro, que en paz descanse,

mereció la Torá, y “la Torá emana de Jojmá”. Pero “Mi rostro no será visto”: pues la revelación de

la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, misma, la luz que circunda todos los mundos, que está por

encima de la Torá,

והוא מקור התורה אינו מתגלה בבחי׳ ראיה והשגה כי לית מחשבה תפיסא ביה כלל אלא בבחינת

תשובה כי עמך הסליחה.

y que es la fuente de la Torá, no se revela mediante la visión y la comprensión, pues “ningún pen‐

samiento puede aprehenderlo en absoluto”, sino únicamente por medio de la teshuvá (retorno):

“Pues contigo está el perdón”.

12
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פי׳ שבחי׳ הסליחה הוא בבחי׳ עמך ממש כי משם לוקחה ונמשכה כמ״ש ממעמקים קראתיך הוי׳ פי׳

קראתיך כאדם הקורא

Es decir: el nivel del perdón se encuentra precisamente en el nivel de “contigo”, pues de allí es to‐

mado y atraído hacia abajo, como está escrito: “Desde las profundidades te llamé, Havaiá”. Es de‐

cir, “te llamé” como una persona que llama

לחבירו ממקום למקום כך קורא וממשיך בחינת גילוי הוי׳ ממעמקים מבחינת ישת חשך סתרו סתימא

דכל סתימין ומשם קראתיך להיות גילוי בחי׳ הוי׳

a su compañero de un lugar a otro; así, se llama y se atrae hacia abajo el nivel de la revelación de

Havaiá “desde las profundidades”, desde el nivel de “Hizo de las tinieblas Su escondite”, lo más

oculto de todo lo oculto; y desde allí “te llamé”, para que se revele el nivel de Havaiá.

כי בחי׳ ממעמקים עצמה א״א לבא לידי גילוי כ״א בבחי׳ הוי׳ שהוא צמצום המשכה והתפשטות כו׳

Pues el nivel de “las profundidades” mismo no puede llegar a revelarse sino en el nivel de Havaiá,

que es contracción, atracción hacia abajo y expansión, etc.,

וכמ״ש במ״א וקריאה והמשכה זו היא מחמת כמים הפנים לפנים להיות בחי׳ ממעמקים עומקא דליבא

באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ ועי״ז אתערותא דלעילא ג״כ בחי׳ ממעמקים וכשם שמלמעלה למטה א״א

לבא בחי׳ ממעמקים לידי גילוי אלא בבחינת צמצום והתפשטות כו׳.

como se explica en otro lugar. Y este llamado y esta atracción hacia abajo se producen porque

“como el agua refleja el rostro del rostro”: al encontrarse el nivel de “las profundidades”, la pro‐

fundidad del corazón, en el despertar desde abajo, por medio de ello también el despertar desde

arriba es el nivel de “las profundidades”. Y así como, de arriba hacia abajo, el nivel de “las profun‐

didades” no puede llegar a revelarse sino mediante el nivel de contracción y expansión, etc.,

כך צ״ל ב אתערותא דלתתא כמים הפנים לפנים ממטה למעלה ג״כ בחי׳ צמצום שהוא בחי׳ הסתקלות

לסלק ולבטל א״ע ]את עצמו[ שלא יעשה בשביל עצמו

así también, en el despertar desde abajo, “como el agua refleja el rostro del rostro”, de abajo hacia

arriba, debe haber igualmente un nivel de contracción, que consiste en apartarse: retirarse y anu‐

larse a sí mismo, para no actuar en beneficio propio.
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ומזה יבא למדריגת ממעמקי׳ ]ממעמקים[ ומשם נמשך מחילת עוונות כי הפגם הוא שפוגם בתורה שהיא

חכמתו ית׳ וכך חייבה חכמתו להיות זו מ״ע ]מצות עשה[ וזו מל״ת ]מצות לא תעשה[

Y de esto llegará al nivel de “las profundidades”, y de allí se hace descender el perdón de los peca‐

dos. Pues el defecto consiste en que él causa un defecto en la Torá, que es Su sabiduría, bendito

sea; y así lo decretó Su sabiduría: que esta sea una mitzvá positiva y aquella una mitzvá

prohibitiva.

אבל למעלה מהחכמה שם אין פגם מגיע כי שממית בידים תתפש והיא בהיכלי מלך והעובר על התורה

שהיא בחי׳ חכמה צריך להמשיך ממקום עליון למעלה מן החכמה היא בחי׳ ממעמקים

Pero por encima de Jojmá (sabiduría), allí no llega ningún defecto, pues “la araña se aferra con sus

manos, y está en los palacios del rey”. Y quien transgrede la Torá, que es el nivel de Jojmá, debe

hacer descender de un lugar más elevado, por encima de Jojmá, que es el nivel de “las

profundidades”,

וכמו עד״מ אם נתקלקל מוצא מים צריך לחפור בעומק המעיין לתקן וכך אנת הוא ממלא כל

como, a modo de analogía, si se daña la salida de un manantial, hay que cavar en las profundida‐

des del manantial para repararla. Y así: “Tú eres Quien llena todos

שמהן ואנת הוא שלימו דכולהו פי׳ ממלא כל שמהן שהתורה כולה היא שמותיו של הקב״ה שכמו

שע״י שם האדם אשר יקרו לו

los Nombres, y Tú eres la consumación de todos ellos”. El sentido de “llena todos los Nombres” es

que toda la Torá está compuesta por los Nombres del Santo, bendito sea. Pues así como, mediante

el nombre de una persona, con el que la llaman,

הנה ע״י קריאה זו נמשך האדם ופונה אל הקורא כך התורה היא בחי׳ שם להקב״ה להיות קוראין

וממשיכין גילוי אלקותו ית׳ ע״י התורה

he aquí que, cuando la llaman, la persona se siente atraída y se vuelve hacia quien la llama; así

también la Torá es el nivel de un nombre para el Santo, bendito sea, de modo que por medio de la

Torá se lo llama y se hace descender la revelación de Su Divinidad, bendito sea.
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כי רמ״ח מצות הן רמ״ח אברין דמלכא שבהם נמשך חיות ואור א״ס ב״ה כמו שבאברי האדם עד״מ

נמשך הדם הוא הנפש

Pues las 248 mitzvot son los 248 miembros del Rey, por medio de los cuales se hacen descender la

fuerza vital y la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, así como, a modo de analogía, la sangre, que

es el alma, fluye por los miembros de una persona.

ולכן ע״י התורה נמשך אור א״ס ב״ה אבל מי שהעביר את הדרך ופגם בתורה הנה זאת תקונו לשוב אל

ה׳ ממעמקים מעומקא דליבא.

Por lo tanto, por medio de la Torá se hace descender la Luz Infinita, bendito sea. Pero quien se ha

apartado del camino y ha causado un defecto en la Torá, esta es su rectificación: volver a D'os “des‐

de las profundidades”, desde lo más profundo del corazón.

וכמ״ש ויצעקו אל ה׳ בצר להם ואזי ממשיך מעומק העליון בחי׳ אור א״ס ב״ה עצמו הסוכ״ע

Como está escrito: “Clamaron a Havaiá en su angustia”; entonces él atrae desde la profundidad su‐

prema el nivel de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, Él mismo: la luz que circunda todos los

mundos (sovev kol almin),

כי הוא הממלא כל שמהן ואיהו שלימו דכולהו ועי״ז משלים וממלא כל החסרונות והפגמים. וזהו כי

אבי ואמי עזבוני וה׳ יאספני כי

pues Él es quien “llena todos los Nombres” y “es la perfección de todos ellos”; y por medio de esto

completa y llena todas las carencias y deficiencias. Y esto es [lo que significa]: “Aunque mi padre y

mi madre me abandonen, Havaiá me recogerá”. Pues

הנה הנשמה מתחלקת לעשר בחינות ומדרגות ז׳ מדות וג׳ שכליים והן נמשכות מלמעלה מבחי׳ לך הוי׳

הגדולה והגבורה כו׳ ז׳ מדות וכן השכלים כי ה׳ יתן חכמה מפיו דעת ותבונה.

he aquí que el alma se divide en diez niveles y grados: siete atributos emocionales (midot) y tres

intelectuales. Estos se atraen desde lo alto: los siete atributos, del nivel de “Tuyos, Havaiá, son la

grandeza y el poder”, etc.; y también los intelectuales: “Pues Havaiá da sabiduría; de Su boca, co‐

nocimiento y entendimiento”.

13
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והנה כללות המדות הן אהבה ויראה נק׳ בשם בן ובת. כי באהבה נאמר זכר חסדו וביראה נאמר אשה

יראת ה׳

Ahora bien, los atributos emocionales en su conjunto —el amor y el temor— reciben los nombres

de “hijo” e “hija”: pues acerca del amor se dice: “Recordó (zajar) Su bondad”, y acerca del temor se

dice: “una mujer que teme a Havaiá”.

)וזהו שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ בת בתחלה סימן יפה לבנים כי ראשית והתחלת העבודה הוא

להמשיך עליו בחי׳ יראה וכמ״ש בזהר ע״פ בזאת יבא אהרן כו׳ וכמ״ש במ״א( והשליים נק׳ בשם אב

(Esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Que primero nazca una hija es bue‐

na señal para los hijos”; pues el comienzo y el inicio del servicio [divino] consisten en atraer sobre

uno mismo el nivel del temor, como se explica en el Zóhar acerca de “Con esto vendrá Aharón”,

etc., y como se explica en otro lugar.) Y los intelectuales reciben los nombres de “padre”

ואם המולידים המדות כנודע שהמדות נולדו ונתהוו מן השכליים. והנה מי שהעביר את הדרך ופגם

בתורה שהיא חמתו יתברך נקרא אבי ואמי עזבוני

y “madre”, que dan nacimiento a los atributos emocionales, pues es sabido que estos nacen y lle‐

gan a existir a partir de los intelectuales. Ahora bien, quien se ha apartado del camino y ha causa‐

do una deficiencia en la Torá, que es Su sabiduría, bendito sea, es llamado “mi padre y mi madre

me abandonaron”;

אבל מ״מ וה׳ הוא גילוי א״ס ב״ה עצמו ממש יאספני דהיינו שיאסף ויקבץ כל חלקי הנפש למעלה

מעלה מבחי׳ התחלקותם כי ההתחלקות הוא מחכמה ולמטה.

pero, no obstante, “Havaiá”, que es la revelación del Infinito mismo, bendito sea, en verdad, “me

recogerá”; es decir, recogerá y reunirá todas las partes del alma muy por encima del nivel en que

están divididas, pues la división comienza desde Jojmá hacia abajo.

אבל למעלה מן החכמה שם הן בבחינת התכללות ועיין מ״ש ע״פ וה׳ יגיה חשכי והיינו ע״י כמים הפנים

לפנים בהיות הנפש ג״כ בבחי׳ התכללות במס״נ ]במסירות נפש[ ממש

Pero por encima de Jojmá, allí se encuentran en un estado de inclusión. (Y véase lo escrito acerca

de “Y Havaiá ilumina mi oscuridad”.) Esto se logra mediante “como el agua [refleja] el rostro del

rostro”, cuando también el alma se encuentra en un estado de inclusión, por medio de un autosa‐

crificio (mesirut néfesh) real,
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שהוא למעלה מטעם ודעת כנ״ל ואותה אנו מבקשים אל תסתר פניך ממני בחי׳ פנימית הנ״ל.

que está por encima de la razón y el conocimiento, como se mencionó antes. Y esto es lo que pedi‐

mos: “No ocultes de mí Tu rostro”, el nivel de la dimensión interior (pnimiut) mencionado antes.

אל תט באף עבדך פי׳ שלא תטה את עבדך לבחי׳ אף עשיתיו שהוא התפשטות בחי׳ חיצונית החיות

אלא מבחי׳ פנימית כי עמך הסליחה כו׳:

“No apartes con ira (af) a Tu siervo”: es decir, no desvíes a Tu siervo hacia el nivel de “también (af)

lo hice”, que es la expansión del nivel de la dimensión exterior (jitzoniut) de la fuerza vital, sino

que sea desde el nivel de la dimensión interior, “pues contigo está el perdón”, etc.

)קיצור. ענין את פניך הוי׳ אבקש. הארת פנים שלמעלה מהחכמה וחכם באחור ישבחנה. והיא בחי׳

מ״ש ופני לא יראו ומ״מ כי עמך ממש הסליחה. כי אבי ואמי עזבוני וה׳ יאספני(:

(Resumen: el asunto de “Tu rostro, Havaiá, buscaré”; la irradiación del rostro que está por encima

de Jojmá (sabiduría), y “el sabio la alaba desde atrás”; y este es el nivel de lo escrito: “Mi rostro no

será visto”, y, sin embargo, “contigo”, verdaderamente, “está el perdón”; “Pues mi padre y mi ma‐

dre me han abandonado, pero Havaiá me recogerá”.)

14

ד והנה תכלית המכוון מתשובה בעומקא דליבא זו להיות בקשו פני ואת פניך הוי׳ כנ״ל הוא מ״ש

4. Ahora bien, el propósito último de esta teshuvá desde lo profundo del corazón, para que se cum‐

pla “Busquen Mi rostro” y “Tu rostro, Havaiá”, como se mencionó antes, es lo que está escrito:

כי עמך הסליחה למען תורא פי׳ שעיקר גילוי הסליחה הוא כדי להיות גילוי בחינת יראתו ית׳ ולקיים

שום תשים עליך מלך.

“Porque contigo está el perdón, para que seas temido”. Es decir: el propósito principal de la reve‐

lación del perdón es que se revele el nivel del temor a Él, bendito sea, y que se cumpla “Pondrás

ciertamente sobre ti un rey”.

15

וזהו תכלית המכוון במעשה בראשית. כמ״ש והאלקים עשה שייראו מלפניו סוף דבר הכל נשמע את

האלקים ירא וגו׳ כי זה כל האדם.

Y este es el propósito último de la obra de la creación, como está escrito: “Y D'os hizo [que fuera

así] para que teman ante Él”; “El fin del asunto, después de haberlo oído todo: teme a D'os”, etc.,

“porque esto es todo el ser humano”.

16
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פי׳ שהאדם שעל דמות העסא כמראה אדם מלמעלה היינו בחינת התורה שהיא רמ״ח מצות רמ״ח

אברין דמלכא.

Es decir: el “hombre” que está sobre la semejanza del trono, “como la apariencia de un hombre,

desde arriba”; esto es, el nivel de la Torá, que está constituida por las 248 mitzvot, los 248 miem‐

bros del Rey,

ושס״ה ל״ת ]לא תעשה[ כנגד שס״ה גידין וכל בחינות הללו נמשכו למטה בשביל גילוי מדת היראה שהוא

בחי׳ ביטול רצון מפני

y las 365 prohibiciones, correspondientes a los 365 tendones. Y todos estos niveles fueron atraídos

hacia abajo para revelar el atributo del temor, que es el nivel de anular [la propia] voluntad ante

רצון המלך העליון הן בסור מרע והן בועשה טוב לעשות הכל מה שהוא נגד רצונו וטבעו של האדם

ולהפוך את לבו מן הקצה אל הקצה.

la voluntad del Rey Supremo, tanto en “apártate del mal” como en “haz el bien”: hacer todo lo que

va contra la voluntad y la naturaleza de la persona, y transformar su corazón de un extremo al otro.

וכמ״ש ויצונו ה׳ לעשות את כל החוקים האלה ליראה וגו׳ )ובקהלת רבה ע״פ ידעתי כי כל אשר יעשה

האלקים.

Como está escrito: “Y Havaiá nos ordenó cumplir todos estos estatutos, para temer”, etc. (Y en

Kohelet Rabá, sobre “Sé que todo lo que hace Elokim”:

א״ר ]אמר רבי[ יודן גדולה היא היראה ששמים וארץ לא נבראו אלא בזכות היראה הה״ד ]הדא הוא דכתיב[

והאלקים עשה שייראו מלפניו. א״ר ]אמר רבי[ ירמיה גדולה היא היראה ששני ספרים שכתב שלמה לא

חתמן אלא ביראה הה״ד ]הדא הוא דכתיב[(

Rabí Yudán dijo: Grande es el temor, pues el cielo y la tierra fueron creados únicamente por el mé‐

rito del temor, como está escrito: “Y Elokim hizo [que fuera así] para que teman ante Él”. Rabí Yir‐

miyá dijo: Grande es el temor, pues los dos libros que escribió Shlomó los concluyó únicamente

con el temor, como está escrito)

17
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)בספר משלי סס״י ]סוף סימן[ ל״א( שקר החן והבל היופי אשה יראת ה׳ היא תתהלל. ובסיפרא הדין כתיב סוף

דבר הכל נשמע את האלקים ירא.

(en el libro de Proverbios, al final del capítulo 31): “Falsa es la gracia y vana la belleza; la mujer que

teme a Havaiá, ella será alabada”. Y en este libro está escrito: “El fin del asunto, todo ha sido oído:

teme a Elokim”.

ועיין מענין יראת ה׳ היא תתהלל פ״ב ]פרק ב׳[ דסנהדרין )ד״כ ע״א(. וברבות שמות פ׳ א׳ ע״פ ותיראן

המילדות ובספר חסידים סי׳ קנ״ח.

Y véase sobre el tema de “la mujer que teme a Havaiá, ella será alabada”, el segundo capítulo de

Sanhedrín (20a); y Shemot Rabá, sección 1, sobre “Y las parteras temieron”; y Sefer Jasidim, sec‐

ción 158.

כי הנה תכלית בריאת העולמות מאין ליש הוא כדי שיהיה יש ויהיה היש בטל. והיינו בדמת מלכותו

ית׳ כי אין מלך בלא עם כו׳.

Pues el propósito de la creación de los mundos de la nada a algo es que haya un algo, y que ese

algo se anule. Es decir, [que haya] Su realeza, bendito sea, pues “no hay rey sin pueblo”, etc.

ומלכותך מלכות כל עולמים שהעולמות וההעלם היא רק מבחינת מלכותך ואין התכלית להיות העלם

אלא

“Tu realeza es una realeza sobre todos los mundos (olamim)”: los mundos y el ocultamiento (he'e‐

lem) provienen únicamente del nivel de Tu realeza; y el propósito no es que haya ocultamiento,

sino más bien

כדי שיתגלה מלכותו ית׳ ובהתגלות כבוד מלכותו ית׳ הרי זה ביטול היש לבחי׳ מלכותו המיוחדת בו

בא״ס ב״ה ממש וכל זה מפני שכך עלה ברצונו להיות נח״ר ]נחת רוח[ בביטול היש ואתכפייא דסט״א

]דסטרא אחרא[.

que Su realeza, bendito sea, se revele. Y cuando se revela la gloria de Su realeza, bendito sea, tiene

lugar la anulación de lo existente ante el nivel de Su realeza, que está unido a Él, al propio Ein Sof,

bendito sea. Y todo esto se debe a que así surgió en Su voluntad: que hubiera satisfacción (najat

rúaj) en la anulación de lo existente y en el sometimiento de la sitra ajra (el otro lado).

18
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וזהו צחוק עשה לי אלקים שמדת אלקים והצמצום להיות יש מאין הוא בשביל בחי׳ צחוק שיהיה

לעתיד לבא כל השומע יצחק לי לעתיד בביטול היש ונגלה כבוד ה׳ כו׳

Y esto es [el significado de] “Elokim hizo que me riera”: el atributo de Elokim y el tzimtzum (con‐

tracción), para que haya algo a partir de la nada, existen en aras del nivel de risa que habrá en el

tiempo por venir: “todo el que lo oiga se reirá conmigo”, en el tiempo por venir, cuando lo existen‐

te quede anulado y “se revelará la gloria de Havaiá”, etc.

והיינו ע״י עסק תורתנו ועבודתנו כל ימי משך הגלות שעיקר כוונת המצות בסור מרע ובעשה טוב

להיות בחי׳ בטל רצונך הנ״ל ועי״ז נעשה ביטול היש בכל יום מעט מעט.

Esto es, mediante la dedicación a nuestra Torá y a nuestro servicio durante todos los días del exi‐

lio: pues el propósito principal de las mitzvot, tanto en “apártate del mal” como en “haz el bien”,

es alcanzar el nivel de “anula tu voluntad” mencionado antes; y mediante ello, lo existente queda

anulado cada día, poco a poco.

אך בר״ה ]בראש השנה[ ועשי״ת ]ועשרת ימי תשובה[ שהם כללות השנה צריך להמשיך כללות ביטול זה להיות

המשכת הביטול על כל השנה.

Pero en Rosh Hashaná y los Diez Días de Teshuvá, que constituyen la expresión general y colectiva

del año, es preciso atraer esta anulación en su expresión general y colectiva, de modo que la atrac‐

ción de la anulación se extienda a todo el año.

19

ולזאת צריך להמשיך מבחי׳ פנים העליונים את פניך הוי׳ אבקש ממעמקים קראתיך הוי׳ שהוא מאור

א״ס ב״ה הסוכ״ע שלמעלה מן החכמה והתורה.

Por lo tanto, es preciso atraer desde el nivel del Rostro Supremo: “Tu rostro, Havaiá, buscaré”;

“Desde las profundidades te he llamado, Havaiá”, lo cual proviene de la Luz Infinita (Or Ein Sof),

bendito sea, la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), que está por encima de Jojmá

y de la Torá.

וזהו ענין ברכת המצות שתיקנו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ לומר קודם כל מצוה ברוך אתה כו׳ לפי שצ

ריך להמשיך בחי׳ מלך העולם ע״י עשיית המצות בשביל

Y este es el sentido de la bendición sobre las mitzvot, que nuestros Sabios, de bendita memoria,

instituyeron recitar antes de cada mitzvá: “Bendito eres Tú”, etc. Pues es preciso atraer el nivel de

“Rey del mundo” mediante el cumplimiento de las mitzvot, a causa de

20
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אשר קדשנו במצותיו ונמשך בחי׳ ביטול היש להיות התגלות כבוד מלכותו שלא יהיה העולם מעלים

ומסתיר החיות שבו עד שנראה בעיני גשמי׳ ]גשמיים / גשמיות / גשמית[ ליש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[

“que nos ha santificado con Sus mandamientos”; y se atrae el nivel de la anulación de lo creado

(bitul hayesh), para que se revele la gloria de Su soberanía: que el mundo no oculte ni esconda la

fuerza vital que hay en él, hasta el punto de parecer a los ojos físicos algo y una entidad por sí

misma,

אלא יהיה מלך העולם שהתגלות העולם יהיה בבחי׳ מלך ויבין כל היצור כי העולם הוא בחי׳ מלך

בלבד ומלך ועולם הם דבר א׳ ממש וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[

sino que sea “Rey del mundo”: que la revelación del mundo se manifieste en el nivel de “Rey”, y

que toda criatura comprenda que el mundo no es más que el nivel de “Rey”, y que Rey y mundo

son verdaderamente una misma cosa. Como está escrito en Etz Chaim

שהארץ הלזו החומריות הוא מלכות דמלכות דעשיה פי׳ שהתהוותה מאין ליש תמיד בכל רגע הוא ע״י

הארה והשפעת מל׳ דמל׳ דעשי׳ ]דעשיה[. ולזאת בטלה היא במציאות בהשגה וידיעה שמלמעלה למטה

וכמ״ש באריכות בסש״ב ]בספר של בינונים[ שער היחוד והאמונה.

que esta tierra material es Maljut de Maljut de Asiá; es decir, su existencia de la nada a algo, conti‐

nuamente, a cada instante, se produce mediante la iluminación y la influencia de Maljut de Maljut

de Asiá. Por lo tanto, queda anulada en su existencia, según la comprensión y el conocimiento que

contemplan desde arriba hacia abajo, como se explica extensamente en Sefer Shel Beinonim,

Sha'ar HaYichud VehaEmunah.

והנה התהוות העולם הוא רק בשביל אין מלך בלא עם כו׳. ואי לזאת מקדימים ואומרים ברוך אתה.

Ahora bien, el mundo llegó a existir únicamente en virtud de que “no hay rey sin pueblo”, etc. Y

por eso decimos primero: “Bendito eres Tú”,

כלומר שיהא ברוך ונמשך ממקור הברכות מאור א״ס ב״ה הסוכ״ע ביטול זה וכנודע שביטול היש

הגשמי היותר תחתון במדרגה הוא ע״י הארה והמשכה היותר עליונה

es decir, que esta autoanulación (bitul) sea “bendecida”, que descienda desde la fuente de las ben‐

diciones, desde la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, la luz que circunda todos los mundos (so‐

vev kol almin). Como es sabido, la autoanulación de lo físico, que es lo más bajo en rango, se pro‐

duce mediante la iluminación y la extensión más elevadas
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)ועמ״ש בפ׳ בראשית בד״ה להבין הטעם כו׳ ובד״ה ולהבין בתוספת ביאור ענין וייצר כו ע״ש ועמ״ש

בפ׳ תצוה סד״ה ועשית בגדי קדש ותכלית וסוף הברכה כו׳ ועמ״ש במק״מ ]במקדש מלך[ פ׳ צו(

(y véase lo escrito en Parshas Bereishis, en el discurso que comienza “Para entender la razón”,

etc., y en el discurso que comienza “Y para entender, con una explicación adicional del asunto de

‘Y formó’”, etc.; véase allí. Y véase lo escrito en Parshas Tetzaveh, al final del discurso que comien‐

za “Y harás vestiduras sagradas”: el propósito y el fin de la bendición, etc. Y véase lo escrito en el

Mikdash Melej, Parshas Tzav)

)בדף כ״ו ע״ב( שהוא בא ממקום גבוה כו׳ שה״ס ]שהר סיני[ בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ כו׳ ע״ש

ולכן כדי לבא לבחי׳ זו שיהיה גילוי מלכותו

(en la página 26b), que proviene de un lugar elevado, etc., lo cual es el misterio de “Bendito sea el

Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás”, etc.; véase allí. Y por eso, para alcanzar este

nivel, que se revele Su realeza,

ית׳ בבחי׳ ביטול היש הגשמי צריך להקדים בחינת תשובה עילאה את פניך הוי׳ אבקש וממעמקים

קראתיך הוי׳ כמים הפנים ע״י עומק הלב למסור נפשו באחד.

bendito sea, en el nivel de la autoanulación de lo físico, primero es preciso alcanzar el nivel de la

teshuvá (retorno) superior: “Tu rostro, Havaiá, buscaré”; “Desde las profundidades te invoqué,

Havaiá”; “como el agua [refleja] el rostro frente al rostro”; mediante la profundidad del corazón,

para entregar el alma al declarar que D'os es Uno.

וזהו ענין יחודא עילאה תחלה בק״ש ]בקריאת שמע[ הוי׳ אלקינו הוי׳ אחד אחד ממש דכולא קמי׳ ]קמיה[

כלא וכאין ממש ואח״כ יחודא תתאה בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ שנראה ונתגלה בחי׳ יש אך

היש בטל לאין בשביל התגלות כבוד מלכותו ית׳.

Y este es el sentido de la unidad superior (yijudá ilaá), que aparece primero en el Shemá: “Havaiá

es nuestro Elokim, Havaiá es Uno”, verdaderamente Uno, pues todo ante Él es como nada, verda‐

deramente como nulidad; y después, la unidad inferior (yijudá tataá), en “Bendito sea el Nombre

de la gloria de Su reino por siempre jamás”, donde se ve y se revela el nivel de algo existente, pero

ese algo se anula ante la nada para que se revele la gloria de Su soberanía, bendito sea.
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וכן בברכת המצות ברוך אתה אומרים תחלה הוי׳ אלקינו כלומר שיהיה אלקינו ואנחנו נהי׳ ]נהיה[

בטלים אליו ית׳ כביטול הרגל לגבי הראש.

Así también, en la bendición por las mitzvot, primero decimos: “Bendito eres Tú, Havaiá, nuestro

D'os”; es decir, que Él sea nuestro D'os y que nosotros estemos anulados ante Él, bendito sea,

como el pie está anulado con respecto a la cabeza.

וכך ישראל לי ראש וברא כרעא דאבוה דהביטול הזה הוא בבחינת אחדות ממש שמתאחד ומתכלל

באור א״ס ב״ה ומוסר נפשו להעלותה למעלה כמו שהיתה טרם ירידתה שהיתה כלולה במאצילה ב״ה

ביחוד גמור.

Y así: “Israel es para Mí una cabeza”, y “un hijo es la pierna de su padre”; pues esta anulación co‐

rresponde al nivel de la verdadera unidad: uno se une y queda incluido en la Luz Infinita (Or Ein

Sof), bendito sea, y entrega su alma para elevarla a lo alto, tal como era antes de su descenso,

cuando estaba incluida en su Emanador, bendito sea, en una unidad completa.

ומזה נמשך אח״כ להיות מלך העולם ביטול היש כעבד לפני מלך כי לי בני ישראל עבדים עבדי הם לי

דייקא שגם בחינת עבד הוא בבחינת לי ועבדי ועיין מ״ש ע״פ ועתה יגדל נא בפ׳ שלח:

Y de esto se deriva luego “Rey del universo”: la anulación de lo creado, como la de un siervo ante

un rey. Pues “los hijos de Israel son siervos para Mí; son Mis siervos”; “para Mí”, específicamente,

porque también el nivel de siervo está en el nivel de “para Mí”. Véase también lo escrito sobre “Y

ahora, te ruego, que se engrandezca [el poder]”, en la parashá Shelaj.

23

)קיצור ופי׳ כי עמך הסליחה למען תורא שתכלית המכוון מהמשכות העליונות הנ״ל הוא למען תורא

והאלקים עשה שייראו מלפיו והוא ביטול היש. וזהו ענין ברכות המצות(:

(Resumen y explicación de “Porque contigo está el perdón, para que seas temido”: el propósito úl‐

timo de las emanaciones superiores mencionadas antes es “para que seas temido”, y “D'os hizo

[que] se Le tema”, y esto es la anulación de lo existente. Este es el sentido de las bendiciones sobre

las mitzvot.)

24

ה והנה בחי׳ זו שהיא התגלות כבוד מלכותו להיות יש מאין שיהא היש בטל לאין נק׳ בשם עד

5. Ahora bien, este nivel, que es la revelación de la gloria de Su soberanía, para que haya algo a

partir de la nada y ese algo quede anulado ante la nada, recibe el nombre de ad,
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כי עד הוא לשון נצחית כמו לא תבושו ולא תכלמו עד עולמי עד לעדי עד ימלוך

pues ad es un término que denota eternidad, como en “No serán avergonzados ni humillados por

toda la eternidad (ad olmei ad)”; “Por siempre y para siempre (le'adei ad) reinará”.

והנה בדבר שהוא תחת הזמן ממש אין נמשך בבחי׳ נצחיות ובדבר שהוא למעלה מהזמן בבחי׳ א״ס שם

לא שייך לשון נצחיות ועולמות שלשון זה אינו נופל כ״א בבחי׳ וגדר זמן שיומשך זמן רב כ״כ ]כל כך[

Ahora bien, en algo que está verdaderamente sometido al tiempo no hay una extensión que se pro‐

longue en la forma de la eternidad; y en algo que está por encima del tiempo, en el nivel del Infini‐

to, no corresponden los términos “eternidad” y “mundos”, pues estos términos solo se aplican al

nivel y al marco del tiempo, cuando algo continúa durante un tiempo tan prolongado;

אבל מה שאינו בבחי׳ וגדר הזמן שם לא שייך המשך הזמן כלל אלא היה הוה ויהיה הכל א׳ ולא שייך

בחי׳ זו ולשון זה עולמיות ונצחיות

pero en aquello que no está dentro del nivel y el marco del tiempo, la prolongación del tiempo no

se aplica en absoluto; más bien, “fue”, “es” y “será” son todos uno. Y este nivel y este término —

perdurabilidad y eternidad— no se aplican

אלא בבחי׳ מלכותו יתברך שהוא בבחינת וגדר הזמן מלך מלך וימלוך כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[

ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ז ]פרק ז׳[.

salvo al nivel de Su soberanía, bendito sea, que está dentro del nivel y el marco del tiempo: “Es

Rey, fue Rey y reinará”, como se explica en Sefer Shel Beinonim, Parte II, capítulo 7.

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הרי היא הארת א״ס ב״ה שכשמו כן הוא אין לו סוף כו׳ וכך בעבודת האדם בגילוי

אור

Y, aun así, es una irradiación del Infinito (Ein Sof), bendito sea, pues Él es tal como Su Nombre: no

tiene fin, etc. Y así también, en el servicio del hombre, mediante la revelación de la Luz

א״ס ב״ה על נפשו תכון מלכותו יתברך לעד הקרב האדם להיות גילוי כבוד מלכותו בבחי׳ בטל רצונך

לנצח כל ימיו בל תמוט:

del Infinito, bendito sea, sobre su alma, Su realeza, bendito sea, “se establecerá” para siempre

(la’ad) dentro de la persona, para que se revele la gloria de Su realeza en el nivel de “anula tu vo‐

luntad”, por la eternidad, todos sus días, “no será movida”.
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וזהו שובה ישראל עד. פי׳ להשיב בחי׳ עד היא בחי׳ התגלות כבוד מלכותו למקורה ושרשה הוא אור

א״ס ב״ה ממש

Y esto es [lo que significa] “Retorna, Israel, hasta (ad)”: es decir, hacer retornar el nivel de ad, que

es el nivel de la revelación de la gloria de Su reinado, a su fuente y raíz, que es la Luz Infinita mis‐

ma, bendito sea.

כי הארת אור א״ס בבחי׳ התגלות מלכותו ית׳ שמאיר ומתגלה בבחי׳ מלך העולם שלא יהא העולם

מעלים כו׳ תלוי בעבודת האדם בגילוי אור א״ס ב״ה על נפשו וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ גלו

לאדום שכינה עמהם.

Pues la iluminación de la Luz Infinita en el nivel de la revelación de Su reinado, bendito sea —que

brilla y se revela en el nivel de “Rey del mundo”, para que el mundo no oculte, etc.— depende del

servicio del hombre, de la revelación de la Luz Infinita, bendito sea, en su alma; y como dijeron

nuestros Sabios, de bendita memoria: “Fueron exiliados a Edom; la Shejiná está con ellos”.

27

וכך כשנמשך אחר גופו ונפשו הבהמית שמקליפת וסט״א ]וסטרא אחרא[ שניצוץ אלקות שבו הוא בגלות

הגוף כו׳.

Y así también, cuando se deja arrastrar por su cuerpo y su alma animal, que proviene de la kelipá y

de la sitra ajra (el otro lado), la chispa de divinidad que hay en él está en el exilio del cuerpo, etc.

והעיקר להשיבה בבחינת עד דהיינו שתהי׳ ]שתהיה[ הארה זו בה לנצח ולעולם ועד בל תמוט ולא שיהיה

לפרקים ועתים מזומנים בלבד

Y lo principal es hacerla retornar en la modalidad de ad; es decir, que esta iluminación permanez‐

ca en él eternamente, para siempre, sin que jamás sea desplazada, y que no esté presente solo a in‐

tervalos y en ocasiones determinadas;

רק תהיה יראת ה׳ על פניו בגילוי כבוד מלכותו ית׳ תמיד כי הארה שהיא לפרקים נק׳ בשם דודים רק

להיות יחודא תתאה

sino que el temor a D'os esté siempre sobre su rostro, mediante la revelación de la gloria de Su so‐

beranía, bendito sea. Pues una iluminación que aparece a intervalos se denomina dodim («aman‐

tes»); más bien, [el propósito es] que la unidad inferior (yijudá tataá) sea
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כמו יחודא עילאה בחי׳ תרין ריעין דלא מתפרשין )וזהו כמ״ש אהל בל יצען ובל יסע יתדותיו לנצח(

)בישעיה סי׳ ל״ג כ׳ ]כתב[( והיינו

como la unidad superior (yijudá ilaá), el nivel de «dos compañeros que nunca se separan» (y esto

es lo que está escrito: «una tienda que no será desplazada y cuyas estacas nunca serán

arrancadas») (Isaías, capítulo 33, [versículo] 20). Y esto es

כמו שכתוב בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ בזכריה ע״פ ביום ההוא יהיה שבחי׳ ו״ה יהיו במדרגת י״ה כו׳

וממילא יהיה אהל בל יצען.

como está escrito en el Likkutei Torah del Arizal sobre Zejariá, acerca de «En aquel día [Havaiá]

será [Uno]»: que el nivel de vav-hei estará en el rango de yud-hei, etc.; y, como consecuencia, ha‐

brá «una tienda que no será desplazada»,

כמ״ש בעמה״מ ]בעמק המלך[ שער הששי ס״פ מ״ז וע׳ מזה בזח״א ]בזהר חלק א[ בראשית )נ״ג א׳(. ויחי )דרל״ט

א׳(. וס״פ תשא )קצ״ד א׳(.

como está escrito en Emek HaMelech, Puerta Seis, al final del capítulo 47. Véase también sobre

esto el Zóhar, Parte I, Bereishis (53a), Vayechi (239a) y el final de Tisa (194a).

והיינו כי עכשיו יש בבחי׳ מל׳ עליות וירידות ולכן נק׳ אהל מועד לשון זמן קצוב שמקדש ראשון עמד

ת״י שנה כו׳ משא״כ לע״ל ]לעתיד לבוא[ לא יהיה שינויים כ״א בל יצען.

Esto significa que ahora hay ascensos y descensos en el nivel de Maljut, y por eso se la llama «Tien‐

da de Reunión» (ohel mo'ed), expresión que alude a un período fijado, pues el Primer Templo se

mantuvo en pie 410 años, etc.; en cambio, en el futuro no habrá cambios, sino que «no será

desplazada».

והיינו ע״י גילוי בחינת סוכ״ע וכמ״ש מזה סד״ה וידעת היום והשבות בענין ומלאה הארץ דעה כו׳.

Y esto ocurrirá mediante la revelación del nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin), como se explica sobre esto al final del discurso que comienza «Conoce este día y llévalo a

tu corazón», a propósito de «y la tierra se llenará de conocimiento», etc.
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וזהו נאוה שאנן אהל בל יצען. כי נוה שאנן זהו ההמשכה מבחי׳ אני ה׳ לא שניתי כמ״ש באד״ר ]באדרא

רבא[ )דקל״ז סע״א ]סוף עמוד א[( נוה שאנן לעתיק יומין אתמר.

Y este es [el significado de] “una morada apacible, una tienda que no será movida”. Pues “morada

apacible” (naveh sha'anan) es la atracción que desciende del nivel de “Yo, Havaiá, no he

cambiado”, como está escrito en la Idra Rabá (final de 137a): “‘Morada apacible’ se dice de Atik

Yomin”.

ומבחי׳ זו יומשך שיהיה אהל בל יצען כו׳ בל יסע יתדותיו. יתד הוא המקשר ומחבר האהל עם הארץ

)כמ״ש רש״י ]רבי שלמה יצחקי[ בחומש ס״פ תרומה(

Y de este nivel descenderá que haya “una tienda que no será movida”, etc., “cuyas estacas nunca

serán arrancadas”. Una estaca es lo que ata y une la tienda al suelo (como escribe Rashi en el Ju‐

mash, al final de Terumá);

וזהו ענין כי כל בשמים ובארץ דאחיד בשמיא וארעא ועמ״ש סד״ה כי ההרים ימושו גבי וברית שלומי

לא תמוט.

y este es el sentido de “pues todo lo que hay en el cielo y en la tierra”, “que mantiene unidos el cie‐

lo y la tierra”. Y véase lo escrito al final del discurso que comienza “Pues los montes se apartarán”,

acerca de “y Mi pacto de paz no será movido”.

וזהו כי כה אמר רם ונשא שוכן עד. וכמ״ש ה׳ ימלוך לעולם ועד. וזהו ענין יהא שמיה רבא מברך לעלם

ולעלמי עלמיא.

Y este es [el significado de] “Pues así dice el Alto y Exaltado, que habita para siempre (shojen ad)”.

Y como está escrito: “Havaiá reinará por siempre jamás (le'olam va'ed)”. Y este es el sentido de

“Que Su gran Nombre sea bendecido por siempre y por toda la eternidad”.

דפירוש שמיה רבא היינו שמו הגדול שהוא בחי׳ אור א״ס ממש ולכן עי״ז יהיה הברכה וההמשכה

לעלם ולעלמי עלמיא בבחי׳ בל יצען כו׳.

Pues el significado de shmei rabba es “Su gran Nombre”, que es el nivel de la Luz Infinita misma

(Or Ein Sof); y por eso, mediante esto, la bendición y la atracción que desciende serán “por siem‐

pre y por toda la eternidad”, en la modalidad de “no será movida”, etc.

וכל זה הוא בכח התשובה וזהו שובה ישראל עד ועיין מענין שובה ישראל ברבות וישב פרשה פ״ד:

Y todo esto se logra por el poder de la teshuvá; y este es [el significado de] “Retorna, Israel, hasta

(ad)”. Y véase sobre el tema de “Retorna, Israel” en el Midrash Rabá, Vayeshev, sección 84.
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כי כשלת בעונך. שע״י עון נכשל כאדם הכושל רגלו ונופל ראשו למטה. כך גלו לאדום שכינה עמהם.

“Porque has tropezado en tu iniquidad”: por medio del pecado uno tropieza, como una persona

que se enreda con el pie y cae de cabeza. Así: “Fueron exiliados a Edom; la Shejiná está con ellos”.

והעצה היעוצה היא קחו עמכם דברים היינו התעוררות י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ בעשי״ת ]בעשרת ימי

תשובה[ שהם רחמים עליונים רחמים פשוטים מבחי׳ ויעבור הוי׳ על פניו והיא היא בחי׳ תשובה עילאה

מעומקא דליבא ויצעקו אל ה׳ בצר להם עד

Y el consejo que se da es: “Tomen consigo palabras”; esto es, el despertar de los Trece Atributos de

Misericordia durante los Diez Días de Teshuvá, que son misericordias supremas, misericordias

simples, del nivel de “Y Havaiá pasó delante de su rostro (al panav)”. Y esto mismo es el nivel de la

teshuvá superior, desde lo más profundo del corazón: “Y clamaron a Havaiá en su angustia”, hasta

el punto

כי נוגע עד הנפש ממש וחייו תלויין בו ממש שהיא ההארה שלמעלה מטעם ודעת המושג ומובן

בהתבוננות שכלו.

de que toca el alma misma y la propia vida depende de ello; esto es la iluminación que está por en‐

cima de la razón y el conocimiento que se captan y comprenden mediante la contemplación del

intelecto.

29

וכן היג״מ ]הי״ג מדות[ הן למעלה מבחי׳ חכמה ודעת המושג ומובן. כי שאלו לחכמה הנפש החוטאת במה

תתכפר ואמרה הנפש החוטאת היא תמות.

Y asimismo, los Trece Atributos están por encima del nivel de Jojmá y del conocimiento (Daat) que

puede captarse y comprenderse. Pues le preguntaron a la Sabiduría: «El alma que peca, ¿cómo

puede expiarse?», y ella respondió: «El alma que peca, morirá».

כי החכמה מחייבת להיות זו מ״ע ]מצות עשה[ וזו מל״ת ]מצות לא תעשה[ ומי שעובר ע״ז ועושה נגד מה

שהחכמה מחייבת ראוי לעונש כך וכך ככל העונשין הכתובים בתורה דאורייתא מחכמה נפקת.

Pues la Sabiduría dictamina que esto sea un precepto positivo y aquello un precepto prohibitivo;

quien transgrede esto y actúa contra lo que dicta la Sabiduría merece tal o cual castigo, como todos

los castigos escritos en la Torá, pues «la Torá emana de Jojmá».

30
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אבל י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ שהם לרחם ולחון אע״פ ]אף על פי[ שאינו ראוי הגון וראוי מצד החכמה

ונסלח לו הרי הן למעלה מבחי׳ חכמה ודעת.

Pero los Trece Atributos de Misericordia, que consisten en mostrar misericordia y ser clemente in‐

cluso cuando alguien no lo merece ni es apropiado ni digno según la medida de Jojmá, y perdo‐

narlo, están por encima del nivel de Jojmá y del conocimiento.

ולכן נאמר קחו עמכם דברים שהדברים הם עמכם כי עיקר התשובה בלב מקרב איש ולב עמוק עומקא

דליבא שלמעלה מעלה מהשכל וההתבוננות.

Por eso se dice: “Tomen palabras con ustedes”: las palabras están con ustedes, pues la esencia de

la teshuvá está en el corazón, “lo íntimo del hombre y un corazón profundo”: la profundidad del

corazón, que está muy por encima del intelecto y la contemplación.

ואין התשובה באה מחמת התבוננות הדברים האלה אשר ישים אל לבו. כענין שתים ברכות שלפני

ק״ש ]קריאת שמע[ שתיקנו כדי לקיים הק״ש ]הקריאת שמע[ אחד ואהבת והיינו ע״י התבוננות איך המלאכים

מקדישים ואיך אהבת עולם אהבתנו

Y la teshuvá no surge de contemplar estas palabras que uno se propone considerar, como [sucede]

con las dos bendiciones que preceden al Shemá, instituidas para cumplir [en] el Shemá “Uno” y “Y

amarás”; esto es, mediante la contemplación de cómo los ángeles santifican y de cómo “Con amor

eterno nos has amado”.

)ונק׳ בחי׳ התבוננות זו דברים ע״ד ותן בלבנו בינה להבין כו׳ היינו להבין דבר מתוך דבר. תוך דבר

היינו ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וצ״ל מזה בחי׳ סוכ״ע כו׳ כמ״ש בד״ה השמים כסאי(

(Y este nivel de contemplación se llama “palabras”, a modo de “Y pon entendimiento en nuestros

corazones, para comprender”, etc.; es decir, comprender una cosa a partir de otra. “Dentro de una

cosa” se refiere a la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), y de ella se debe [llegar] al

nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), etc., como se explica en el discur‐

so que comienza “Los cielos son Mi trono”).

אבל בתשובה שהיא מעומקא דליבא אין הדברים מעוררים דהיינו ההבנה וההשגה כי תשובה זו היא

למעלה מהשגה והבנה. אלא הדברים הם רק כדי להיות עומקא דליבא זו יוצאת מהעלם אל הגילוי:

Pero en la teshuvá que proviene de la profundidad del corazón, las palabras no despiertan; es de‐

cir, no la despiertan la comprensión ni la aprehensión, pues esta teshuvá está por encima de la

comprensión y la aprehensión. Más bien, las palabras sirven únicamente para que esta profundi‐

dad del corazón salga de lo oculto a lo revelado.
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אמרו אליו כל תשא עון. לפי שאתה כל וכללות הכל דהיינו בחי׳ אור א״ס ב״ה הסוכ״ע שלמעלה

מהחכמה

“Dile: Perdona toda iniquidad (kol tisa avon)”: porque Tú eres “Todo” (kol) y la expresión general y

colectiva de todo, es decir, el nivel de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, la luz que circunda

todos los mundos (sovev kol almin), que está por encima de Jojmá.

כי מחכמה ולמטה יש התחלקות לפרטות חכמה ומדות אבל למעלה מן החכמה אין שום התחלקות.

Pues desde Jojmá hacia abajo hay una división en aspectos particulares: sabiduría y atributos emo‐

cionales (midot); pero por encima de Jojmá no hay división alguna.

ולכן תשא עון כי אין פגם העון מגיע עד שם שלא פגם אלא בבחי׳ חכמה כנ״ל:

Por eso, “perdona la iniquidad”: pues la mancha de la iniquidad no llega hasta allí, ya que solo

manchó el nivel de Jojmá, como se mencionó antes.

32

ונשלמה פרים שפתינו. כי גדולה תשובה יותר מכל הקרבנות לפי שבקרבן נאמר קרבן להוי׳ אשה ריח

ניחוח להוי׳

“Y ofreceremos [en lugar de] novillos [el sacrificio de] nuestros labios”: pues la teshuvá es superior

a todos los sacrificios. Porque acerca de un sacrificio se dice: “un sacrificio para Havaiá”, “una

ofrenda ígnea, de aroma grato para Havaiá”,

והיינו לפי שהקרבן הוא שמקריבים הבהמה ע״ג ]על גבי[ המזבח תמורת נפש הבהמית של האדם נפש

תחת נפש ועכשיו שאין לנו קרבנות התפלה הוא במקום קרבן.

es decir, porque un sacrificio consiste en ofrecer el animal sobre el altar en lugar del alma animal

de la persona, un alma por un alma; y ahora que no tenemos sacrificios, la plegaria ocupa el lugar

de un sacrificio.

ומיכאל עומד ומקריב נשמותיהן של ישראל. מיכאל כהנא רבא היא בחי׳ אהבה רבה הבאה מלמעל׳

]מלמעלה[ למסור נפשו באחד.

Y Miguel está de pie y ofrece las almas de Israel. “Miguel, el Gran Sacerdote” es el nivel del “gran

amor” (ahavá rabá) que viene de arriba, para entregar el alma al [declarar a D'os] Uno.
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והנה כל השנה המשכה זו היא דרך השתלשלות על ידי המלאכים מיכאל כהנא רבא. אבל בעשי״ת

]בעשרת ימי תשובה[ דרשו את ה׳ בהמצאו כתיב שהיא המשכת אור א״ס ב״ה בעצמו שלא בדרך

השתלשלות.

Ahora bien, durante todo el año este descenso se produce mediante la cadena descendente de los

mundos (hishtalshelut), a través de los ángeles, “Miguel, el Sumo Sacerdote”. Pero acerca de los

Diez Días de Teshuvá está escrito: “Busquen a Havaiá cuando Él se encuentra”, lo cual es el des‐

censo de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea Él, mismo, no mediante la hishtalshelut.

ועמ״ש בד״ה אני לדודי בענין הרועה בשושנים רק ע״י בחי׳ תשובה עילאה שהוא מעומק הלב כנ״ל

Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Yo soy de mi amado”, acerca de “que pace entre

los lirios”. [Esto ocurre] únicamente mediante el nivel de la teshuvá superior, que proviene de la

profundidad del corazón, como se mencionó arriba;

לכן ענין הקרבנות נעשה על ידינו עצחמן )וזהו שיוהכ״פ ]שיום הכפורים[ אסור בנעילת הסנדל וכמ״ש

בשל״ה ]בשני לוחות הברית[ כי המנעל והסנדל מורה על המלאכים מט״ט ]מטטרון[ וסנדל שנק׳ נעל דשכינתא

וביום הכפורים הוא למעלה מבחי׳ זו כו׳

por lo tanto, nosotros mismos realizamos el servicio de las ofrendas. (Y esto explica por qué en

Yom Kipur está prohibido llevar sandalias, como escribe el Shelah: el zapato y la sandalia aluden a

los ángeles Metatrón y Sandalfón, llamados “el zapato de la Shejiná”, y Yom Kipur está por encima

de este nivel, etc.;

ע״ש והיינו כי מט״ט ]מטטרון[ וסנדל קושר קשרים לקונו מתפלותיהן של ישראל שהן מעלים התפלות

כמ״ש במ״א ע״פ מה יפו פעמיך בנעלים כו׳ וזהו ע״ד שבקרבנות היה אריה דאכיל קרבנין כו׳.

véase allí. Es decir, Metatrón y Sandalfón establecen vínculos para su Hacedor a partir de las ple‐

garias de Israel, pues elevan las plegarias, como se explica en otro lugar acerca de “¡Qué hermo‐

sos son tus pasos con calzado!”, etc.; y esto es semejante a lo que ocurría con las ofrendas: “un

león que consume las ofrendas”, etc.
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אמנם ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ אין צריך שיעלו התפלות ע״י המלאכים כ״א הקב״ה בעצמו מקבלן ועמ״ש

במ״א בד״ה כנשר יעיר ובד״ה ואריה כבקר יאכלתבן כו׳( ונעשית עליה יתירה בעילוי אחר עילוי בבחי׳

ממעמקים.

Sin embargo, en Yom Kipur no es necesario que los ángeles eleven las plegarias; más bien, el San‐

to, bendito sea, mismo las recibe. Y véase lo escrito en otro lugar, en el discurso que comienza

“Como un águila despierta” y en el que comienza “Y el león, como el buey, comerá paja”, etc.) Y se

produce un ascenso adicional, elevación tras elevación, en el nivel de “las profundidades”.

ופי׳ בעשרת ימי תשובה עד יוהכ״פ ]יום הכפורים[ שאז לפני הוי׳ תטהרו שמגיע לבחי׳ פני הוי׳ בחי׳ פנים

הנ״ל. הגם דכתיב ופני לא יראו היינו שהפנים בעצמן אין באים לידי גילוי.

Y la explicación es que, durante los Diez Días de Teshuvá, hasta Yom Kipur, cuando “ante (lifnei)

Havaiá serán purificados”, se alcanza el nivel del rostro (pnei) de Havaiá, el nivel del “rostro”

mencionado arriba. Aunque está escrito: “Mi rostro no será visto”, esto significa que el rostro mis‐

mo no llega a revelarse;

אבל הגילוי נמשך משם ממעמקים קראתיך להיות גילוי בחי׳ הוי׳ וגם ופני לא יראו בבחינת המשכה

למטה אבל בבחינת העלאה את פניך הוי׳ אבקש:

pero la revelación desciende desde allí: “Desde las profundidades te llamé”, para que se revele el

nivel de Havaiá. Y también, “Mi rostro no será visto” se refiere al modo de descender hacia abajo;

pero en el modo de ascender, “Tu rostro, Havaiá, buscaré”.
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